
KÁKOSY LÁSZLÓ

EGY K O PT VARÁZSSZÖVEG MAGYARÁZATÁHOZ

A Horus megbetegedéséről és Isis á ltal tö rtén t csodálatos meggyógyításáról szóló 
kopt varázsszöveg (1 . u. V ili .  sz.) első részének óegyiptomi vonatkozásait a közelm últban 
Wessetzky Vilmos elemezte részletesen.1

A szóbanforgó tö rténet bevezető szakaszának első m ondata fordításban a követ­
kezőképpen hangzik : «Horus, Isis fia, felment egy hegyre, hogy lefeküdjék.2 Dallam ait 
énekelte, felállította hálóit, fogott egy sólymot, bank m adarat, hegyi pelikánt. ( ?) 
A szöveg egyik nehezen m agyarázható része a «dallamait énekelte» (Erm an szószerinti 
fordításában : Töne schiessen.)3 kifejezés. Miért énekelt H orus a madárfogásnál ? A szöveg 
m agyarázatára két feite vés jöhet szóba : vagy azzal a néprajzból jól ism ert szokással 
van dolgunk, hogy a vadász a m adárhangok utánzásával csalogatja magához a szárnya­
sokat,4 vagy — ahogyan erre W essetzky5 6 u ta l — m ágikus form ulák recitálásáról van  
szó. Az alább ism ertetett két adat, valam int az egész, csodás elemekkel á tsző tt tö rténet 
inkább az utóbbi elképzelést teszi valószínűvé.

A m adarak megigézésére szolgáló varázsszövegek használata a régi egyiptomi 
vallásból is ismeretes. E zt bizonyítja pl. Ailianos (i. u. I I —III. sz.) egy helye :® 
Alyvmíovg êycb nvv&ávo/xai payeía nvl èmyojpiqj tovç ôgvi&aç êx tov ovoavov хатaqpégeiv. 
Az èmywQioç jelző arra  m utat, hogy szerző a varázslásnak ezt a m ódját specifikusan 
egyiptomi sajátosságnak tekintette . Felm erülhet még a kérdés, hogy vajon az író esetleg 
nem a számára csodálatosnak tűnő, m adárfü tty  u tánzást alkalmazó vadászatot jelzi-e 
a ^ayeía szóval?

Ennek a feltevésnek a valószínűségét nagy m értékben csökkenti egy újbirodalmi 
leírásban fennm aradt, de régebbi eredetű forrás, az Ebers papirusz, m elynek egy helye7

1 Die W irkung des Altägyptischen in  einem koptischen Zauberspruch. Acta 
Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae tom us I. (1950) 26 ff. A szöveget A. Erman  
publikálta. (Aegyptische U rkunden aus den koeniglichen Museen zu Berlin. Koptische 
Urkunden Bd. I. Berlin 1904. 1.) Egyéb fontos irodalom : Erm an: Heidnisches bei den 
Kopten. ZÄS 33 (1895) 47 ff, idem: Drei Geister als Boten des Zauberers. MVÄG 21 
(1916) 301 ff, idem: Die Religion der Ägypter. Berlin—Leipzig 1934. 417 ; O. Lemm: 
Kleine Koptische Studien X X . ; Th. Hopfner : Griechisch-ägyptischer Offenbarungs­
zauber. — Studien zur Palaeographie und Papyruskunde X X I. Leipzig 1921. §. 711 ; 
A. Kropp: Ausgewählte koptische Zaubertexte. Bruxelles 1931. II. 11.

2 Wessetzky állapította meg, hogy az enkotk szót it t  nem helyes a szokásos «aludni» 
értelemmel fordítani (i. m . p. 28).

3 Erm an: Heidnisches bei den K opten p. 48 Anm. 2.
4 A vadászat hasonló m ódja úgy látszik Egyiptom ban is ismeretes volt. A nílusi 

madarászok csónakjuk orrán libát v ittek  m agukkal, hogy ez hangjával magához csalo­
gassa többi társait. Ld. L. Klebs: Die Reliefs und Malereien des Neuen Reiches. Heidel­
berg 1934. 80. (Dobrovits Aladár és Castiglione László figyelmeztetése.)

5 I. m. 29.
6 De nat. animal, (ed. Hercher) VI. 33 (Hopfner ; Fontes históriáé religionisaegyptia- 

cae. Bonnae 1923. 416).
7 98,2 ff W. Wreszinski : Der Papyrus Ebers. (Medizin der alten Ägypter. III. 

Leipzig 1913. № 848. Ld. még H. Grapow : Von den medizinischen Texten. (Grundriss 
der Medizin der alten Ä gypter II.) Berlin 1955. 18.
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minden kétséget kizáró módon bizonyítja a varázsszövegek használatát a m adarászat 
alkalm ával.

A szöveg a következőket m ondja : «Más (szer), hogy ne raboljon a sólyom, (v. 
héja). Akácfa ág. Állítsd fel.8 Mondja az ember : «Horus rabol m agának a városban (és) 
a vidéken . . . megfőzik, megeszik.» Mondd a szavakat (recitáld) az akácfa ág felett. Tégy 
sütem ényt rá. Nem engedi (a csapda), hogy elrabolja a sólyom (v. héja) azt.»

A csalétekkel elláto tt kelepce teh á t egym agában nem elegendő, varázsige is 
szükséges a sikeres madárfogáshoz. A szöveg meglepően egyezik a több m int kétezer 
évvel későbbi kopt varázstörténetben levő m adarászat m otívum m al, s hozzájárul az 
érdekes elbeszélés óegyiptomi vonatkozásainak gyarapításához.

Ez a m agában jelentéktelennek látszó, ku ltú rtö rténeti szempontból azonban 
mégis fontos továbbélés is azt m utatja , hogy bár az egyiptomi papság bonyolult teo­
lógiai rendszerei és titokzatos filozófiája nyom talanul eltűntek a kereszténység elterje­
désével, a nép tudatában  mélyen gyökerező pogány babonás elképzelések azonban szívó­
san ta rto tták  m agukat, s hosszú évszázadok m úlva is fel-felbukkantak az írásos emlé­
kekben.

8 Az orvosi papiruszok receptjei és előírásai általában igen lapidáris stílusban 
készültek, s csupán a vezérszavakat adják meg.
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